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Santry Maulia Ferdana (2021): The Correlation between Students’ Past Tense 
Mastery and Their Ability in Translating 
Narrative Text of the 4
th
 Semester at English 
Education Department of State Islamic 
University of Sultan Syarif Kasim Riau 
The purpose of this research is to examine whether there is any significant 
correlation between students‟ past tense mastery and their ability in translating 
narrative text of the 4
th
 semester at English Education Department of State Islamic 
University of Sultan Syarif Kasim Riau. There were 28 students as samples by 
using quota sampling technique. This research approach was quantitative method 
and the technique used in this research was a correlation technique. In collecting the 
data, the researcher distributed the test to the respondents to determine the students‟ 
past tense mastery, which consist of 29 items multiple choices and used translation 
test to measure students‟ ability in translating narrative text. The researcher used 
Simple linear regression through SPSS 22.0 to analyse the data. The result of this 
research showed that sig. r obtained value is 0.005 lower than alpha value (0.05). it 
means that null hypothesis (Ho) is rejected while alternative hypothesis (Ha) is 
accepted. The value of r obtained is 0.513 > r table 0.374. In conclusion, there is a 
correlation between students‟ past tense mastery and their ability in translating 
narrative text of the 4
th
 semester at English Education Department of State 
University of Sultan Syarif Kasim Riau. 













Santry Maulia Ferdana (2021) :  Hubungan antara Penguasaan Past Tense 
Siswa dan Kemapuan Mereka dalam 
Menterjemahkan Teks Naratif Semester 4 di 
Jurusan Pendidikan Bahasa Inggris 
Universitas Islam Negeri Sultan Syarif Kasim 
Riau 
Tujuan dari penelitian ini adalah untuk mengetahui adanya hubungan yang 
signifikan antara penguasaan past tense siswa dan kemampuan mereka dalam 
menterjemahkan teks naratif semester 4 di jurusan Pendidikan Bahasa Inggris 
Universitas Islam Negeri Sultan Syarif Kasim Riau. Sampel dalam penelitian ini 
terdiri dari 28 siswa yang diperoleh melalui teknik quota sampling. Penelitian ini 
merupakan penelitian kuantitatif dengan metode korelasi.  Dalam mengumpulkan 
data, peneliti memberikan test kepada responden untuk menilai penguasaan past 
tense siswa, yang terdiri dari 29 butir pilihan ganda dan menggunakan test 
terjemahan untuk mengukur kemampuan siswa dalam menterjemahkan teks 
narrative. Peniliti menggunakan Simple linear regression melalui program SPSS 
22.0. Hasil dari penelitian ini menunjukkan bahwa nilai sig. r obtained 0,005 
dimana lebih rendah dari pada nilai alfa (0.05). itu menunjukkan bahwa Ho ditolak 
sedangkan Ha diterima. Nilai r hitung adalah 0.513 > r table adalah 0.374. Bisa 
disimpulkan bahwa, ada hubungan antara penguasaan past tense siswa  dan 
kemampuan mereka dalam menterjemahkan teks narrative semester 4 di jurusan 
pendidikan Bahasa Inggris Universitas Islam Negeri Sultan Syarif Kasim Riau. 
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I. CHAPTER I 
INTRODUCTION 
A. Background of the Problem 
Translation studies is a field of study that deals with the theory, 
description, and application of translation, because it examines translation 
both as an interlingua transfer, and as an intercultural communication, 
translation studies can also be described as an inter-discipline which 
touches on other diverse fields of knowledge, including comparative 
literature, cultural studies, gender studies, computer science, history, 
linguistics, philosophy, rhetoric, and semiotics. According to Larson 
(1984) in meaning based translation stated translation consists of studying 
the lexicon, grammatical structure, communication situation and cultural 
context of the source language, analyzing it in order to determine its 
meaning, then reconstructing the same meaning using the lexicon and 
grammatical structure which appropriate in the receptor language and its 
cultural context. According to Nida and Taber (1974) stated that 
translating consists of reproducing in the receptor language the closest 
natural equivalent of the source language message, first in terms of 
meaning and secondly in terms of style. 
The students can be said to have good translation ability if there is 
no mistake in using grammar, spelling, and vocabulary found in their 
translation. This statement is in line with Rochayah Machali‟s translation 





translation into 5 categories (almost perfect, very good, good, 
enough, worst) based on how much the students make a mistake in using 
grammar, idiom, spelling, and vocabulary. The fewer mistake the better 
their translation. A written form is the media used in translating as in 
translating a narrative text. Translating narrative text means translating a 
story into the text. The story tells about a fairy tale or legend that 
happened in the past time. This text purposes to amuse the readers. It 
retells past stories and used past tense. 
According to Azar (1989) the narrative texts used past tense 
particularly the simple past tense as the verbs that express activities in the 
texts as a clarification simple past tense is defined as the activities or 
condition started and ended at a particular time in the past. Past tense 
explained a form of a verb used to describe an action in the past to ease 
them to achieve success in order to translate narrative texts from 
Indonesian into English. 
On the other hand, translation is not an easy activity. Some issues 
happened in translation such as: first, some students said that studied tense 
is difficult, especially past tense. Some students felt difficult to 
understand, apply and build sentences with the right tense. It can be seen 
from students‟ translations. So that, some students are not able to produce 
a good translation. Second, some students do not interest in translating 
sentences. Third, some students are lazy to open the dictionary, which can 





some students is still lack of vocabularies so that they hard to understand 
the English text. 
Based on explanation above, students‟ past tense mastery has 
correlation with their ability in translate the narrative text. Narrative text is 
a text that tells about the fictive story that happened in the past time. It 
means the students should use the simple past tense to write a narrative 
text. However, there are limited researches describing students‟ past tense 
mastery and their ability in translating narrative text like Nurhayati Sitorus 
(2018) the result of this research shows that there is positive and 
significant correlation between students‟ mastery in past tense and 
students‟ ability in writing a narrative. Besides that Yenita Hastuti et al 
(2020) the result of this research shows that there are two factors causing 
problems in translating narrative text from Indonesian into English; they 
are linguistic factors and non-linguistic factors.  And the last, Zainuddin 
Hasibuan (2020) the result of this research is many problems of translating 
in narrative text. There are: the students had lack of vocabulary, 
difficulties in understanding the English structure, the students had many 
obstacle with English pattern that was different with Indonesian pattern, 
the students used the media when they got difficulties in finding the 
meaning of word, the students were confused when they were learning, 
because they did not master of many vocabularies. 
Based on a preliminary study at the 4th Semester of English 





Riau, the researcher found that the students have some problems in 
translating a text. English Education Department of State Islamic 
University of Sultan Syarif Kasim Riau as the major of English also has 
the translation course. The students are provided with (IQF) Indonesia 
Qualification Framework with bloom taxonomy level 6 in teaching 
English. The translation learning is started at the fourth semester with 4 
credits.  
There are some problems related to the translating that found at 
English Education Department of State Islamic University of Sultan Syarif 
Kasim Riau. The first problem that appears is some students are still lack 
of vocabularies. When the students translate a text, they have to pay 
attention to some words to get the meaning of the point in the sentences. 
Then, based on that‟s words, the students get the meaning of the sentence 
which will help the students in translating the text. But, most of the 
students do not have the proper vocabulary to translate the text. The 
students also do not understand about the language structure which is 
being a big obstacle in translating a text. Besides, grammar is also an 
important aspect of translation. The grammar especially the tenses will 
give an impact on the meaning of the words.  
In the case of translating the narrative text, the simple past tense 
had a big influence. The words that used simple past tense express the 
event in the past time. But, some of students still do not have a good 





sentence in past tense form. Next, the students are difficult to understand 
the content of the text. It is because they do not understand the diction 
which is used in that text. The last problem in translation is a text that the 
researcher got from the preliminary research is the technology advance. 
Besides having the positive side, the technology advance also having the 
negative side. One of that negative side is the students are lazy to work on 
something by their self. The students can found something by online.  It 
causing the students prefer to translate the text used translating tools which 
make their vocabulary do not increase. Those situations make some 
students difficult to translate the text. 
Based on explanation above, the researcher interested in carrying 
out a research entitled: “The Correlation between Students’ Past Tense 
Mastery and their ability in Translating Narrative Text of the 4th 
Semester at English Education Department of State Islamic University 
of Sultan Syarif Kasim Riau” 
B. Problem of the Research 
1. Identification of the Problem 
a. How was the students‟ past tense mastery? 
b. How was the students‟ ability in translating narrative texts? 
c. Did students‟ past tense mastery influence the students‟ ability in 
translating narrative texts? 
2. Limitation of the Problem 
After identifying the problem above, thus, the researcher needs to 





mastery and their ability in translating narrative texts Indonesian into 
English at 4th semester of English Education Department of State 
Islamic University of Sultan Syarif Kasim Riau. 
3. Formulation of the Problem 
Based on the explanation of background of the study, there are 
some problems which can be identified in this field of study: 
a. How is students‟ past tense mastery of the 4th semester at 
English Education Department of State Islamic University of 
Sultan Syarif Kasim Riau? 
b. How is students‟ ability in translating narrative texts of the 4th 
semester at English Education Department of State Islamic 
University of Sultan Syarif Kasim Riau? 
c. Is there any significant influence correlation between students‟ 
past tense mastery and their ability in translating narrative texts 
of the 4th semester at English Education Department of State 
Islamic University of Sultan Syarif Kasim Riau? 
C. Objective and Significance of the Research 
1. Objective of the Research 
a. To investigate the score of students‟ past tense mastery of the 4th 
semester of English Education Department of State Islamic 
University of Sultan Syarif Kasim Riau. 
b. To investigate the score of students‟ ability in translating narrative 
texts of the 4th semester of English Education Department of State 





c. To know correlation between students‟ past tense mastery and their 
ability in translating narrative text of the 4
th
 semester at English 
Education Department of State Islamic University of Sultan Syarif 
Kasim Riau. 
2. Significance of the Research 
a. Research is hopefully supporting to the writer as a researcher in 
term of learning as novice researcher, especially in learning how to 
conduct a research 
b. The research findings are expected to be useful and valuable, 
especially for the students and the lecturer of the 4th semester of 
English Education Department of State Islamic University of 
Sultan Syarif Kasim Riau to be consideration for their future 
teaching learning English process. 
c. The research findings are also expected to be positive and valuable 
information especially for those who are concerned in the field of 
past tense mastery and translating narrative text. 
d. The add references for other next researchers having the same 
problem of the writer. 
e. Finally these research findings are also expected to be practical and 








D. The Reason of Choosing the Title 
There are some reasons why the researcher is interested in carrying out 
this research. The reasons are as follows: 
1. The title of the research is relevant with the researcher status as a 
student of English Education Department. 
2. The title of this research is not yet investigated by other previous 
researchers. 
3. The location of the research facilitates the researcher in conducting the 
research. 
E. The Definitions of the Terms 
1. Correlation 
According to Creswell (2012) correlation is a statistical test to 
determine the tendency or pattern for two (or more) variables or two 7 
sets of data to vary consistently. In this research, correlation refers to a 
connection between students‟ past tenses mastery and their ability in 
translating narrative texts. 
2. Past Tense 
According to Frank (1972) stated that past tense indicates definite 
time terminating in the past, whether a time word is given or not. In 
this research, past tense is the expressions that use to express the event 
in the past time. 
3. Translation Ability 
According to  Catford in Budianto and Fardhani, (2010) 





equivalent textual material in another language”. In this research, 
translation capacity implies the students‟ ability during the time spent 
substitution of literary material in English by identical printed material 
in Indonesian that deliberate by their center and last grade of 
translation course. 
4. Narrative Text 
Keraf (2007) stated that narrative is a discourse which try to tell an 
event or story as if as the reader or listener look and experience that 
event directly. In this research narrative text is the text that is tells a 




II. CHAPTER II 
LITERATURE REVIEW 
A. Theorical Framework 
1. Simple Past Tense 
a. Definition of Simple Past Tense 
The simple past tense, sometimes called the preterit, is used 
to talk about a completed action in a time before now. The simple 
past is the basic form of past tense in English. The time of the 
action can be in the recent past or the distant past and action 
duration is not important. According to frank (1972), the past tense 
indicates time terminating in the past, whether is given or not. 
Whereas Cook and Sutter (1980) write the past tense is action or 
states that usually is given occurred or complicated in the past. 
According to Collin (2003) stated that past tense is a tense 
used to describe actions or events which took place in the past or 
the used of the past form to refer to past events. While Djuhari 
(2009) stated that past tense is found in some texts and one of them 
is a narrative text.  
Simply, past tense is a tense to describe action or events in 
the past. The past tense can be found in some text. Therefore 
mastery the past tense is important to understand a text. 
b. The Form of Simple Past Tense 
According to Murphy (2004), there are five forms or five 





research, there are two forms of the simple past tense. They are 
verbs and nominal sentences structures or patterns in the simple 
past tense. 
1) Verbal Sentence 
a) Positive Sentence 
In this sentence, the verb that is used as the 
predicate is the second form of the verb. The regular verb 
form of simple past tense is modified by adding (ed) at the 
end of the verb with particular characteristics. While some 
verbs which have irregular past form is not modified by 
adding (ed), but they are changed to be particular form. 
The formula of this sentence is:  
The Example : 
- I borrowed book in library 
- I studied last night 
b) Negative Sentence 
In negative statement, the second form of the verb is 
changed again into the first form of the verb or the 
infinitive form. The verb is preceded by (did not). The verb 
(did) is the second form of do or does. It is used for all 
subjects. The formula of this sentence is: 







The Example : 
- I did not borrow book in library 
- I did not study last night 
c) Interrogative Sentence 
The interrogative sentence is the sentence which is 
used to ask question. Interrogative is derived from the verb 
interrogate that means to ask. The formula of interrogative 
sentence is: 
 
The Example : 
- Did she buy book yesterday? 
- Did I eat noodle last night? 
2) Nominal Sentence 
In non-predicate verb sentences, be is function as the verb. 
The first form of be is changed to be the second form of be as 
follows: 
Am : Was  
Is    : Was  
Are : Were 
a) Positive Sentence 
The Formula: Subject + Was/ Were + Complement 
Subject + did + not + Verb 1+ 
Complement 





- I was tired yesterday 
- We were hungry last night 
b) Negative Sentence 
The Formula: Subject + was/ were + not + Complement 
- I was not tired yesterday 
- We were not hungry last night 
c) Interrogative Sentence 
The Formula: was/ were + subject + Complement 
- Were you tired yesterday? 
- Was your brother hungry last night? 
2. Narrative Text 
a. Definition of Narrative Text 
Narrative text is a text which is telling about what happened 
in the past. Narrative text is focusing on specific participants which 
tell an interesting story. According to Sudarwati (2006), narrative 
text is a kind of fairy tale story that has one or more problems to be 
solved in the text. It has a primary goal. It is to interest the readers. 
Narrative texts entertain the readers with difficult problems in the 
story and the ways to solve them. 
Furthermore, Purwanti (2013) stated that narrative text is a 
kind of text which the contents tell a fictive story happened in the 
past time. The goal of this text is to entertain the readers. Narrative 
text can be fable, legend, and folktale stories. In the text, there is a 





Based on the statement above, narrative text is a text which 
telling about what happen in the past time. There are many kinds of 
narrative text such as, fairy tale, imagination and fiction. 
b. The Generic Structure of Narrative Text 
1) Orientation 
In this opening paragraph the narrator tells the audience who is 
in the story, when it is happening, where it is happening, and 
what is going on. 
2) Complication 
This is the part of story where the narrator tells about 
something that will begin in a chain of events. These events 
will affect one or more of the characters. The complication is 
the trigger. 
3) Resolution 
In this part of the narrative the complication is sorted out or 
problem is solved. The purpose of narrative text is to amuse or 
entertain the reader with the story. 
c. Language Feature of Narrative Text 
1) Past tense (killed, drunk, etc) 
2) Adverb of time (once upon a time, one day, etc) 
3) Time conjunction (when, then, suddenly, etc) 
4) Specific character, the character of the story is specific, not 





5) Action verbs are the verbs that show an action. (killed, dug, 
walked, etc) 
6) Direct speech, it is to make the story lively. (Snow White said, 
“My name is Snow White”). The direct speech uses present 
tense. 
3. Translation 
a. Definition of Translation 
Translation is the communication of meaning from one 
language (source language) to another language (target language). 
Translation refers to written information, whereas interpretation 
refers to spoken information. The purpose of translation is to 
convey the original tone and intent of a message, taking into 
account cultural and regional differences between source and target 
languages. Besides that, translation is a mental activity in which a 
meaning of given linguistic discourse is rendered from one 
language to another. It is the act of transferring the linguistic 
entities from one language in to their equivalents in to another 
language. 
According to Newmark (1988) translation is rendering the 
meaning of text into another language I how the author intended 
the next. Newmark gave more explanation from his statement 





also the translator should transfer the meaning of the text, the 
reader knew about the authors‟ intention. 
According to Catford (1974), translation is the replacement 
of textual material in one language source language by equivalent 
textual material in another language target language. In line with 
Bell (1991) stated that translation is a representation of a text in 
one language by a 20 representation of an equivalent text in second 
language. The word “translation” has three distinguishable 
meanings: 
1) Translating: the process (to translate; the activity rather than 
the tangible object). 
2) A translation: the work of the process of translating (i.e. the 
translated text). 
3) Translation: the abstract concept which encompasses both the 
process of translating and the work of that process. 
b. Process of Translation 
In the theory of translation, there are translation and 
interpretation. Interpretation and translation is almost same, but the 
difference is the media to use. Translation used the text written, 
whereas the media of interpretation use an oral discourse. People 
distinguish translation is the written language, and translation in 
spoken language called interpretation. Translation process can be 





translators transfer message from the source language into the 
target language. Translation process can also be interpreted as a 
system of activities in translating activity. 
Newmark (1988) in Aisyah (2015) mentions the process of 
translation dicided into textual level, referential level and cohesive 
level, and naturalness level. 
1) Textual Level 
Textual level is the base level in translation. The base level is a 
text. A translator can make certain conversations and transpose 
the SL grammar (clauses and groups) into their “ready” TL 
equivalent. This level mentioned as a literal translation of the 
SL into the TL. It only focuses the key point on textual level is 
only on the translating lexical unit on correct grammar of target 
language. 
2) The Referential Level 
Referential level is finding where the word refers to. It means 
students‟ have to decide, summarily and continuously, what it 
is about, what it is in aid of, what the writers‟ peculiar slant on 
it is. 
3) Cohesive Level 
Cohesive level follows both the structure and the moods of the 
text. The structure on a cohesive level is the connective that 





fresh information (theme). Mood can show as a dialectical 
factor moving between positive and negative, emotive and 
neutral. It means tracing th thread of a text through its value-
laden and value- free passages, object or noun, adjective or 
qualities may express which. 
4) Naturalness Level 
Naturalness level is that your translation makes sense; that it 
reads naturally, in ordinary language, the common grammar, 
idioms and words that meet that kind of situation. 
c. Types of Translation 
According to Newmark (1981) distinguished the varieties 
of translation into two types based on the translation approach used 
in producing the target text; semantic translation, which attempted 
to give, as closely as the semantic and syntactic structures of the 
second language, the exact contextual meaning, and 
communicative translation which attempted to produce on its 
readers an effect as close as possible to that got on the original 
sense of readers. Semantic translation focused on the researcher 
and source language; communicative translation focused on the 
reader and target language. 
According to Larson (1998) explained that there are two 
main kinds of translations. One is form-based which attempts to 





translations. The other one is meaning-based translation which 
makes every effort to communicate the meaning of the source 
language text in the natural forms of the receptor language, also 
called idiomatic translation. Larson (1998) said ‟it is not easy to 
consistently translate idiomatically. A translator may express some 
parts of his translation in very natural form and then in other parts 
fall back into a literal form. Translations fall on a continuum from 
very literal, to literal, to modified literal, to near idiomatic, and 
then may even move to be unduly free. 
4. The Correlation between the Students’ Past Tense Mastery and 
their Ability in Translating Narrative Text 
According to Larsen-freeman and Celce Murcia (1983) assess 
that grammar affect the students‟ performance in all four skills: 
listening, speaking, reading, and writing. As we know past tense is 
included in grammar. According to Murthy (2003) stated that tense is a 
term used in grammar to indicate the time of the action or event. In any 
language, tense is divided into three classes namely present tense, past 
tense and future tense.  
 Simple past tense is used to express some actions that 
happened at the specific time in the past. It explains frequent activities 
and has become the primary moment in the previous time. The simple 
past tense describes activities that were completed at a specific time 





In learning English students must be conquering in four 
important English skills such as, listening, speaking, reading and 
writing. The main emphasis which has a nearby relationship with 
translation subject is writing skill. K.T Sipayung, et.al (2018) stated 
that as a pedagogic warning, lack of translation is the mirror to 
teaching English for Foreign Language (TEFL) in whole aspects. We 
usually transfer the source of the language into the target of the 
language in the form of writing Translation can be defined as a 
diversion of a text in source language (SL) with an equivalent text in 
target language (TL). It is a skill where the translator‟s identity can be 
reflected into his opinion. Translation is a creative process that always 
gives a freedom or choice to the translator (Catford, 1965 & Hartono, 
2009). 
Narrative text is a kind of fairy tale story that has one or more 
problems to be solved in the text. It has a primary goal. It is to interest 
the readers. Narrative texts entertain the readers with difficult 
problems in the story and the ways to solve them (Sudarwati, 2006). 
Narrative text is a kind of text which the contents tell a fictive story 
happened in the past time. The goal of this text is to entertain the 
readers. Narrative text can be fable, legend, and folktale stories. In the 
text, there is a conflict or problem followed with the solving (Purwanti, 
2013).Narrative texts have some kinds of stories such as legend, fairy 





Based on the statement above that translation related with the 
writing skill, to be able to translate well in foreign language, students 
have to master in grammar. Tense is one of important grammar in 
English. Thus it is important for students to know about tenses 
especially past tense because the tenses which used in narrative text is 
past tense. Narrative text is a text that tells about the fictive story that 
happened in the past time. So, the students‟ past tense mastery has 
correlation with their ability in translate the narrative text. This 
statement in line with Azar (1989) the narrative texts used past tense 
particularly the simple past tense as the verbs that express activities in 
the texts as a clarification simple past tense is defined as the activities 
or condition started and ended at a particular time in the past.  
B. Relevant Research 
 According to Syafi‟i (2015), relevant research is required to 
observe some previous researcher conducted by other researchers in which 
their researches are relevant with the research we are conducting. To avoid 
plagiarism from other research, in this research the researcher takes some 
relevant researches that have been investigated by previous researchers 
dealing with the analysis on students‟ errors in understanding simple past 
tense in narrative text. 
 The first relevant with this research is a research conducted by 
Marita Safitri (2014) entitles “The Correlation between the Students‟ Past 





participant is students eleventh grade of SMAN 1 Pagelaran. In collecting 
the data she used 2 tests were administered. They were grammatical test 
and translation test. In the grammatical test, multiple choice tests were 
used, while in translation test, each student was asked to translate a kind of 
narrative text into English. This research focused on students‟ past tense 
mastery and their ability in translating narrative text . It can be seen that 
the result of was 0.772. The value in 5% was 0.355 and in 1% was 0.456. 
So, the result showed that there was a significant correlation between the 
students‟ past tense mastery and their ability in translating narrative texts. 
 The second relevant with this research is a research conducted by 
Yesnida Parmi, Pipit Rahayu, Ummi Rasyidah (2015) entitles “The 
Correlation between Past Tense Mastery and Students‟ Translating in 
Narrative Text Skill at Grade Eleventh Of SMAN 3 Rambah Hilir”. This 
research used the correlation method, with the analysis of product moment. 
Based on the analyzed of the data it can be concluded there was a low 
correlation between past tense mastery and students‟ translating narrative 
text skill at grade Eleventh of SMA N 3 Rambah Hilir. The correlation of 
“rxy” product moment was 0,137. 
 The third is relevant thesis with this research is a research 
conducted by Ika Rachmawati (2015) entitles “The Correlation between 
Students‟ Mastery in Simple Past Tense and their Ability in Translating 
Past Narrative Text at the Eleventh Graders Of Sma Muhammadiyah- 1 





Muhammadiyah - 1 PalangkaRaya. In this study, the writer used 
quantitative research and the design of this study is correlation design, 
design is use to find out whether there is correlation. The result of the 
study showed that there was positive correlation between simple past tense 
and translating past narrative text. The value of rxy 0.575 so that Ha was 
accepted and Ho was refused. Based on df was found 0.404 < 0.575 > 
0.515, so, it meant that there was average/moderately correlation but 
correlation was positive. 
 The fourth relevant research was conducted by Zainuddin 
Hasibuan (2020) entitles “Students‟ Problems in Translating Narrative 
Text in IAIN Lhokseumawe”. The participant is students of college at 
State Islamic Institut of Lhokseumawe. This research used descriptive 
qualitative approach and research design as a case study. The result of 
this study is many problems of translating in narrative text. There are: the 
students had lack of vocabulary, the students had difficulties in 
understanding the English structure, the students had many obstacle with 
English pattern that was different with Indonesian pattern, the students 
used the media when they got difficulties in finding the meaning of word, 
the students were confused when they were learning, because they did 
not master of many vocabularies. 
 The fifth relevant research was conducted by Basariya Pasaribu, 
Herman, David Togi Hutahaean (2020) entitles “Students‟ Difficulties in 





SMPN 9 Pematangsiantar”. The participant is students of grade eight 
students of SMP Negeri 9 Pematangsiantar. The instrument of the 
research of this research was narrative text. The data were collected by 
using record video of mobile phone then to be analyzed the result of 
students‟ translation and correction. The research finding showed that 
students were difficulties in translating narrative text from English into 
Indonesia. The highest number of students‟ difficulty is tense (32%). The 
second most difficulties faced by students is sentence (25,4%). The third 
difficulty is phrase (16,6%). The fourth is clause (15,4%). The fifth 
difficulty is attribute (8,2%) and the last is indefinite article (2,4%). It can 
be concluded that students have difficulties in translating narrative text 
from English into Indonesia is tense, not sentence, phrase, clause, 
attribute, and indefinite article. 
 The sixth relevant research was conducted by Nurhayati Sitorus 
(2018) entitles “The Correlation between Past Tense Mastery and 
Students‟ Ability in Writing a Narrative”. The participant is the third 
semester English Department students of HKBP Nommensen University 
academic year 2017/2018. In collecting the data she used 2 tests were 
administered. They were objective test ad subjective test. Objective test 
is completion test and subjective test is students‟ writing. The result of 
this research shows that there is a positive and significant correlation 
between students‟ mastery in past tense and students‟ ability in writing a 





 The seventh relevant research was conducted by Yenita Hastuti, 
Absharini Kardena, Eliza (2020) entitles “Students‟ Difficulties in 
Translating Narrative Text From English into Indonesia at IAIN 
Bukittinggi. The research used descriptive method with a quantitative 
approach in which the sample of the research was 55 fifth semester 
students of English Education Study Program at IAIN Bukittinggi, 
academic year 2018/2019, by using questionnaires as the instrument of 
this research. The findings of the research showed that there are two 
factors causing problems in translating narrative text from English into 
Indonesian; they are linguistic factors and non-linguistic factors. It is 
proved by the highest percentage of students‟ difficulties which is 55% in 
linguistic factors and 52% in nonlinguistic factors. 
 Based on the relevant research above, there are some similarities 
with theoretical this research. The similarities are about the variable and 
research method. Meanwhile, the differences are about the operational 
concept, school location and the value of r count in the result. 
C. Operational Concept 
 Operational concepts are derived from related theoretical concepts 
on all of the variables that should be practically and empirically operated 
in an academic writing as quoted on Syafi‟i (2015). Operational concept 
is the concept used to clarify the theories used in this research in order to 
avoid misunderstanding in this research. This research deals will 





 They are: Variable X is the students‟ mastery of simple past tenses. 
Variable Y is the students‟ ability to translate the narrative text. 
1. The indicator of simple past tense (variable X) related to Betty 
and Stacy (2006, p.213), as follows : 
a. The students are able to use adverb of time in the simple 
past tense. 
b. The students are able to use positive form in verbal 
sentence of simple past tense. 
c. The students are able to use negative form in verbal 
sentence of simple past tense. 
d. The students are able to use interrogative form in verbal 
sentence of simple past tense. 
e. The students are able to use positive form in non-verbal 
sentence of simple past tense. 
f. The students are able to use negative form in non-verbal 
sentence of simple past tense. 
g. The students are able to use interrogative form in non-
verbal sentence of simple past tense. 
2. According to Rochayah Machali (2009), regarding the focus of 
the study, In scoring the students‟ translation capacity, the 
researcher will use the indicator as below: 






b. The students are able to translate narrative text by using 
idiom correctly. 
c. The students are able to translate narrative text by using 
spelling correctly. 
d. The students are able to translate narrative text by using 
vocabulary correctly. 
D. The Assumption and Hypothesis of the Research 
a. The Assumption 
In this research, the researcher assumed that the higher the students‟ 
past tense mastery, the better their ability in translating narrative text. 
b. The Hypothesis 
Based on the assumption above, the researcher formulated the 
hypothesis as follows: 
Ha:  There is a significant influence between students‟ past tense 
mastery and their ability in translating narrative text. 
Ho:  There is no significant influence between students‟ past tense 






III. CHAPTER III 
METHOD OF THE RESEARCH 
A. Research Design 
 This study was correlational research (Causal Research) because 
the purpose of this study is to examine correlation between students‟ past 
tense mastery and their ability in translating narrative text of the 4
th
 
semester at English Education Department of State Islamic University of 
Sultan Syarif Kasim Riau. The research design is predictive correlation 
with an analysis using regression. 
According to Cohen (2007) stated that regression analysis can be 
used to know the effect or influence of independent variables on 
dependent variables. In this case, the researcher wanted to know the 
correlation between students‟ past tense mastery and their ability in 
translating narrative text. Because there was only one independent, the 
researcher used simple linear regression. 
B. Location and Time of the Research 
 The location of this research was at English Education Department 
of State Islamic University of Sultan Syarif Kasim Riau. It was located at 
H.R. Soebrantas Panam street No.155, Kampar, Riau. The time of this 








C. Subject and Objective of the Research 
1. The subject of this research was the students‟ of the 4th semester at 
English Education Department of State Islamic University of Sultan 
Syarif Kasim Riau. 
2. The object of this research was the correlation between students‟ past 
tense mastery and their ability in translating narrative text. 
D. Population and Sample of the Research 
1. Population 
 The population of this research was the whole students of 
fourth semester of English Education Department of State Islamic 
University of Sultan Syarif Kasim Riau. The total of the population 
was consisted of 111 students with 4 classes. It was divided depend on 
the class. The A class consist of 28 students, the B class consist of 28 
students, the C class consist of 27 students, and the D class consist of 
28 students. The total numbers of the students as follow: 
  Tabel  III.1 
The Population of 4th Semester at English Education 
Department of State Islamic University of Sultan Syarif Kasim 
Riau 
IV. No V. Class VI. Population 
VII. 1 VIII. A IX. 28 
X. 2 XI. B XII. 28 
XIII. 3 XIV. C XV. 27 
XVI. 4 XVII. D XVIII. 28 








 In quantitative research, a target of population (or sampling 
frame) is a group of individuals with some common defining 
characteristics that the researcher can identify and study (Cresswell, 
2012). There are some techniques to take the sample for a research. To 
get the sample by a right technique is important, because it will be 
related with the sample you got. In this research the researcher used the 
quota sampling to get the sample. According to Elder (2009) quota 
sampling refers to selection with controls, ensuring that specified 
numbers (quotas) are obtained from each specified population 
subgroup, but with essentially no randomization of unit selection 
within the subgroups. The procedure which was used by the researcher 
was: the researcher gave instruction to each chief to choose seven 
students to be respondents in this research.  
To determine the sample size as explained by Arikunto (2013) 
as cited in Bella, et.al (2019) that “if the total population is more than 
100, it is better to take 25% or more”. In this research the sample size 
was 25% from population.  
 Tabel III.2  
                    Determining Sample Size 
No Class Population Sample 
1 A 28 x 25% 7 
2 B 28 x 25% 7 
3 C 27 x 25% 7 
4 D 28 x 25% 7 






E. Technique of Data Collection 
 In this research, the researcher used a test as an instrument namely 
past tense mastery test and translation test. According to Arikunto (2010) 
test is the number of questions or exercises or other tool to measure one‟s 
skills, intelligence, ability or talent. It implies that test is one of the way to 
collecting information which is conducted by question to degree 
something. This research used archival data, archival data is a research 
conducted to test a hypothesis in the data contained in the document.  
 For the past tense mastery, the researcher used multiple choice 
tests. Thornbury (2002) states that Multiple-choice tests are the popular 
way of testing in that they are easy to score and they are easy to design. In 
this research the instrument of students‟ past tense mastery (variable X) 
consist 29 questions based on 7 indicators in operational concept of past 
tense mastery (variable X). The researcher provides 5 options of answer 














The Blue Print of Past Tense Mastery Test 
NO Indicator Questions Number 
1 The students are able to use adverb time in the 
simple past tense 
22, 25 
2 The students are able to use positive form in verbal 
sentence of simple past tense 
1, 3, 10, 23, 29 
3 The students are able to use negative form in verbal 
sentence of simple past tense 
8, 14, 17, 20, 27 
4 The students are able to use interrogative form in 
verbal sentence of simple past tense 
5, 7, 13, 15, 24 
5 The students are able to use positive form in non-
verbal sentence of simple past tense 
9, 21, 28 
6 The students are able to use negative form in non-
verbal sentence of simple past tense 
6, 11, 16, 19 
7 The students are able to use interrogative form in 
non-verbal sentence of simple past tense. 
2, 4, 12, 18, 26 
 
 The translating test was gave to measure the students‟ translating 
ability. In translating, the students should translate text from Indonesian 
language into English based on the theme given. In this case, the text that 
was translated by the students is narrative text. For this translating test the 
researcher used two raters to determine students‟ translating in narrative 
text. The raters of the translation test are Mrs X and Mrs Y, which were 














 Tabel III.4 
The Translation Score 
Category  Score  Indicator 
The translation is almost 
perfect  
86-90 (A) The translation is almost equal to 
original text. There are no mistake 
in grammar, spelling and using 
vocabulary. 
The translation is very 
good 
76-85 (B) There are no mistake in using 
vocabulary, there are any 
grammar and spelling mistake but 
not many. 
The translation is good 65-75 (C) There are grammar and idiom 
mistakes but not more than 15% 
from all texts. There are any 
mistakes in spelling. 
The translation is enough 46-60 (D) There are grammar and idiom 
mistakes but not more than 25% 
from all texts. There are any 
mistakes in uncommon 
vocabulary. 
The translation is worse 20-45 (E) There are grammar and idiom 
mistakes more than 25% from all 
texts. 
     Adopted by Rochayah Machali 
F. Validity and Reliability of the Test 
1. Validity of the Test 
  In this research, the research used construct validity. 
Siregar (2013) described that construct validity means the validity 
related to the ability of instrument to measure the concept being 
measured. Non test instrument which is used to measure attitude 
includes in construct validity. According to Riduwan (2010) to 
analyze the validity of the test instrument, the researcher used SPSS 







a. Validity of students‟ past tense mastery 
 To analyze the variable of variable X, the researcher used 
SPSS 22.0 program version. The standart level pearson product 
moment is 0, 374 (df = N-2 = 26). Best on the result of validity 
instrument 35 items, it showed that 29 items were valid and 6 
items were invalid. It can be concluded that 29 items were used to 
measure students‟ mastery of past tense in order to complete this 




















  Table III.5  
The Validity of Students’ Past Tense Mastery 
Item No R Table R Value Result 
Item 1 0,374 0,390 Valid 
Item 2 0,374 0,262 Invalid 
Item 3 0,374 0,356 Invalid 
Item 4 0,374 0,497 Valid 
Item 5 0,374 0,504 Valid 
Item 6 0,374 0,508 Valid 
Item 7 0,374 0,460 Valid 
Item 8 0,374 0,497 Valid 
Item 9 0,374 0,497 Valid 
Item 10 0,374 0,189 Invalid 
Item 11 0,374 0,508 Valid 
Item 12 0,374 0,504 Valid 
Item 13 0,374 0,390 Valid 
Item 14 0,374 0,504 Valid 
Item 15 0,374 0,508 Valid 
Item 16 0,374 0,315 Invalid 
Item 17 0,374 0,488 Valid 
Item 18 0,374 0,497 Valid 
Item 19 0,374 0,497 Valid 
Item 20 0,374 0,390 Valid 
Item 21 0,374 0,488 Valid 
Item 22 0,374 0,508 Valid 
Item 23 0,374 0,508 Valid 
Item 24 0,374 0,504 Valid 
Item 25 0,374 0,441 Valid 
Item 26 0,374 0,390 Valid 
Item 27 0,374 0,504 Valid 
Item 28 0,374 0,356 Invalid 
Item 29 0,374 0,315 Invalid 
Item 30 0,374 0,441 Valid 
Item 31 0,374 0,488 Valid 
Item 32 0,374 0,488 Valid 





Item 34 0,374 0,390 Valid 
Item 35 0,374 0,460 Valid 
 
b. Validity of students‟ translating test 
 The researcher used the content validity to measure the validity of 
the translating test. It is useful when the possibilities of the format of the 
instrument have been well known and identified. Moreover, the content or 
format of the instrument where students have assessed should be 
appropriate with students itself (Hudges, 1989). Therefore, the researcher 
gave the test based on material that was studied by the students. 
2. Reliability of the Test 
  Brown (2003) mentioned that a reliable test is consistent 
and dependable so that the test can be measured through the scores 
given. The researcher tried to measure the reliability of the test 
through the rater reliability, specifically in inter-rater reliability. There 
were two raters who gave different scores. To find the reliability, the 
researcher uses the SPSS 22.0 application. 
 Table III.6 
The Level of Acceptable Reliability 
No Reliability  Validity  
1 >0.90 Very high 
2 0.80-0.90 High 
3 0.70-0.79 Reliable  
4 0.60-0.69 Marginally/Minimally 
5   <0.60 Unacceptably low 








a. Students Past Tense Mastery 
 In this research, the researcher used test re-tests reliability 
which means the test is conducted by testing the instrument 
several times. The researcher used SPSS 22.0 program to find out 
whether the test was reliable or not. 
  Table III.7 
  The Reliability Statisics of Students’ Past Tense Mastery 
Cronbach's Alpha N of Items 
0,862 35 
 
Based on table above, an instrument can be called reliable if the 
Cronbach‟s Alpha is > 0,7. Because the Cronbach‟s Alpha of this 
instrument is 0.862 so this instrument is high. 
b. Reliability of students‟ ability in translating test 
Table III.8 




Alpha Based on 
Standardized 
Items N of Items 
0,701 0,701 2 
Based on the table above, an instrument can be called reliable if the 
Cronbach‟s Alpha is > 0,7. Because the Cronbach‟s Alpha of this 








G. Technique of Data Analysis 
 In order to find out whether there is a or no significant correlation 
between students‟ past tense mastery and their ability in translating 
narrative text, the data was analyzed by using statistical formula. The 
researcher used the test score of variable X and Y. in analyzing the data, 
the researcher used simple Regression analysis using SPSS 22.0 version.  
According to Schneider (2010) simple regression is used to study 
the linear relationship between a dependent variable Y (students„ ability in 
translating narrative text) and one or more independent variable X 
(students past tense mastery).The dependent variable Y must be 
continuous, while the independent variables may be either continuous, 
binary, or categorical.  
1. The data from the test was classified by the classification below 
Table III.9 
 The Classification of Students’ Past Tense Mastery Score 
No Degree of Mastery Qualification Letter grade Number Grade 
1. 90 – 100 Excellent A 4 
2. 80 – 89 Good B 3 
3. 65 – 79 Fair C 2 
4. 55 – 64 Poor D 1 
5. 0 – 54 Very Poor E 0 
Source: Adapted from Depdiknas, (1982 / 1983 : 50 ) 
2. Rochayah Machali (2009) indicated the scale to classify the gained score 








 The Classiffication of Translation Ability Score 
No Score Category Level 
1 86-90 Almost perfect 
2 76-85 Very good 
3 65-75 Good 
4 46-60 Enough 
5 20-45 Worse 
 
To analyse whether there is any correlation between these two 
variables (students‟ past tense mastery and students‟ ability in translating 
narrative text), the researcher analysed the data by using simple linear 
regression through SPSS 22.0. The reason why the researcher used simple 
linear simple regression was because it is used to investigate cause-and 
effect relationships between independent and dependent variables through 
regression coefficients (Cohen, 2010). Analysis of the data used to 
examine the correlation of the variable X (Students Past Tense Mastery) 
on the variable Y (Students' Ability in Translating Narrative Text). The 
simple linear regression equation, as follows: 
Ŷ = a + bX 
Where:  
Ŷ : Dependent Variable 
 a : Constanta 
 b : Regression Coefficient  
X : Value of the independent variable 
 According to the formula above, Ha is accepted if r0 > rtable it 
means there is significant correlation between students‟ past tense mastery 





Ho: r0 < rtable, it means there is no significant correlation between 
students‟ past tense mastery and their ability in translating narrative text. 
Then to see the strength of correlation it is based on the table of coefficien: 
 
Tabel III.11 
 The Interpretation of Coefficient 
No. Value Ket. 
1 < 0.2 Negligible Relationship 
2 0.2 - 0.4 Low Relationship 
3 0.4 - 0.7 Moderate Relationship 
4 0.7 - 0.9 High Relationship 








VI. CHAPTER V 
CONCLUSION AND SUGGESTION 
A. Conclusion 
 This research was conducted to find out whether there is a 
significant correlation between students‟ past tense mastery and their 
ability in translating narrative text of the 4th semester at English education 
department of state islamic university of sultan syarif kasim Riau. Based 
on the analysis of the data in previous chapter, the writer concluded that: 
1. The past tense mastery of the 4th semester at English education 
department of state islamic university of sultan syarif kasim Riau is 
categorized fair with the mean score 70.39 
2. The ability in translating narrative text of the 4th semester at English 
education department of state islamic university of sultan syarif kasim 
Riau is categorized good with the mean score 75.07 
3. From the data analysis by using Pearson product moment through SPSS 
22.0. The result showed that the sig r obtain value 0.513 > r table is 0.374. 
in conclusion, there is a correlation between students past tense mastery 
and their ability in translating narrative text of the 4th semester at English 
education department of state islamic university of sultan syarif kasim 
Riau with categorized moderate relationship. The contribution of variable 
X to Y is 0.264. It means that 26.4% of students‟ past tense mastery gives 
influence for students‟ ability in translating narrative text which was 





between X variable and Y variable, it means that a negative correlation 
occurs when two or more variables run opposite, which means that if the X 
variable increases, the Y variable decreases or vice versa. 
B. Suggestion 
Based on findings of this study, there are some suggestions that are 
useful for teachers, students and future researchers. For students, the 
students really need to mastery grammar especially the past tense because 
past tense mastery gives positive effect for students‟ ability in translating 
narrative texts. For the higher indicator of past tense is indicator number 
five with the indicator the students are able to used positive form in 
nonverbal sentence of simple past tense with the score 89.29, and the low 
indicator of past tense indicator three and seven with the indicator the 
students are able to use negative form in verbal sentence of simple past 
tense & the students are able to use interrogative form in nonverbal 
sentence of simple past tense with the same score 60.71. to translating test 
in this research used holistic, each score in the table above are in one 
indicator, holistic is defined as a comprehensive perspective or as a whole.     
The next for teachers, the teacher should give more attention to students in 
English subject. The teacher could give more explanation about kind of 
text and could give example about text and the teacher could give more 
exercise to translate.  
For the future readers, it is important to understand more about the 





students‟ past tense mastery and their ability in translating narrative text. 
And the last for the future researcher are expected to conduct the research 
about the correlation between students‟ past tense mastery and their ability 
in translating narrative text by preparing well preparation such as new 
instrument in order to find out the correlation between students‟ past tense 
mastery and their ability in translating narrative text from another sample 
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PAST TENSE TEST 
Assalamualaikum wr.wb 
Test ini disebar untuk mengetahui kemampuan rekan-rekan dalam 
memahami past tense. pengambilan data ini dilakukan untuk keperluan 
penelitian skripsi saya tentang "The correlation between students past tense 
mastery and their ability in translating narrative text". 
adapun beberapa arahan di dalam test ini, yaitu : 
1. Test ini hanya untuk penelitian saya saja, sebagai salah satu syarat 
penyelesaian skripsi saya dan akan dijamin kerahasiaanya. 
2. Tidak ada pengaruh skor (nilai) hasil test nantinya, terhadap nilai 
mata kuliah adek-adek semua. 
3. Test ini akan berlangsung sekitar 90 menit. 
Saya mohon kerja sama rekan-rekan semua agar saya dapat menyelesaikan 
tugas akhir saya. dan saya berharap rekan-rekan mengisi jawaban yang 
rekan-rekan anggap benar. 
Atas perhatiannya dan kerja sama nya saya ucapkan terima kasih. 
 
1. Andi (    ) to market 2 days ago. 
a. Go  
b. Goes  




2. ( ) my brother and my sister in village on holiday? 
a. Were  
b. Was  
c. Is  







3. We (   ) quiz last week. 
a. Have 
b. Did  











5. ( ) you sleep early last night? 






6. Ten years ago, a holiday trip to Australia (      ) cheap 
a. Were  
b. Did not 
c. Were not 
d. Is not 














8. We didn’t (        ) with his plan. 






9. They (       ) a soccer player before accident happened. 
a. Am  
b. Are  
c. Was  
d. Were  
e. Have 
 
10. Rendi : where did you go yesterday?  











11. Our English teacher (        ) not sick yesterday. 
a. Is 
b. Were 
c. Am  
d. Are  
e. Was 
 
12. (     ) we crazy last summer? 
a. Was 
b. Is  
c. Did  
d. Were  
e. Are 
 
13. ( ) they do their homework last night? 






14. (       ) Nanda pass the test of University Enrolment last year 
a. Didn't  
b. Does  
c. Doesn't  












d. Lived  
e. To live 
 




d. Were  
e. Was 
 
17. She didn’t (    ) to my birthday party yesterday 


















19.  The boys (   ) not happy? 
a. Were 
b. Was 








d. Do shop 
e. Shops 
 







22. I finished my job training (     ) 
a. Tomorrow 
b. This morning 
c. Tonight 
d. Last month 







23. Gabriel ( ) his car three days ago. 
a. Sell  
b. Sold  




24. (       ) He know the answer for that question? 
a. Was  
b. Do  
c. Did  
d. Were  
e. Have 
 
25. I read a very interesting short story (      ) 
a. Next Week 
b. Soon 
c. This Afternoon  
d. Tomorrow  
e. Yesterday  
 
26. ( ) you busy with your job yesterday? 
a. Were 
b. Was 









27. Ririn did not (        ) me on phone this morning. 
a. Call 
b. Calling 
c. Tell  
d. Say 
e. Called 
   
28. They (       ) in football field. 
a. Is  
b. Was  
c. Were 
d. Does  
e. Do 
 
29. Mechanic (   ) broken machine. 
a. Does  
b. Fix  
c. Fixed 








Instrument of Students Ability in Translating Narrative Text 
 
Semut dan Burung merpati 
Suatu hari, ada semut yang mencari air untuk diminum. Setelah berjalan 
sebentar, semut pun melihat danau dan semut itu ingin meminum air danau. 
Tetapi apa yang terjadi tidak terduga, semut terjatuh ke danau. Dan dengan 
upaya semut berusaha menjaga tubuhnya tetap mengambang di atas air, tetapi 
seiring waktu semut merasa lelah dan pasrah dengan situasi tersebut. Semut 
berdo‟a kepada Tuhan untuk diberi bantuan, semu berdo‟a “Tuhan tolong bantu 
saya”. Tiba-tiba ada seekor merpati yang datang untuk membantu semut. Merpati 
memberi daun, semut memanjat daun dan semut bisa tetap mengapung dan 
menuju ke tepi danau. 
Akhirnya, semut dapat bertahan hidup dan tiba di tepi danau, semut 
berkata “ terima kasih merpati, kamu telah membantu saya”. Merpati menjawab 























































































Answer of Students Ability in Translating Narrative Text 
 
Ant and Dove 
One day, There was an ant looking for water to drink. After short walk, the 
ant saw the lake and wanted to drink the lake‟s water. 
But what happened is unexpected. And with effort, the ant tried to keep 
her body floating above the water. But when time passed, the ant got tired 
and resigned to the situation. The ant pray to God for giving the help. 
“Help me, God” the ant‟s pray. Suddenly, the dove came for helping the 
ant. The dove gave a leaf, the ant climbed and still can be floated and 
headed for the lake. 
And the end, the ant survived and reached the lakeside the ant said “ 
Thank you, dove, for helping me.” The dove replied “You‟re welcome, be 
careful” the dove left the ant. 




























NO NAME SCORE 
1 DENAYA 75 
2 ADZROTUL AFIFAH 72 
3 HARUN 72 
4 NABILA 72 
5 KHAIRANI 72 
6 RADINDA 75 
7 ZAKARIA 75 
8 AMIRUL CHASAN 73 
9 ANINDA 80 
10 DIAH 73 
11 NINA 73 
12 RAHMA 80 
13 SELLINA 83 
14 WIDYA 73 
15 ELISYA 85 
16 FEBRIA 68 
17 M. ILHAMI 85 
18 NABILAH 75 
19 NUR FAUZIAH 72 
20 RAHMA WINDA 83 
21 SHIFA 73 
22 AYU 75 
23 AYU SARTIKA 72 
24 DIAN 70 
25 PITRANI 72 
26 NUR ZARIT 75 
27 NURMA 80 
28 SUHENDRI 73 








   
   
 













1. Adzratul  Afifah  75 
2. Harun Al- rasyid 70 
3. Khairani Asma 78 
4. Nabila adinda 80 
5. Denaya Pratami 86 
6. Radinda nasyfa 75 
7. Amirul Chasan  60 
8. Zakaria marthautami 60 
9. Aninda khairani 73 
10. Diah Ayu Arini 75 
11. Sellina rosa 80 
12. Rahma Ramadhani 77 
13. Nina Syafitri 78 
14. Widya Nur afiati 60 
15. M. Ilhami 85 
16. Febria rahmanika 79 
17. Elisya febrianti 82 
18. Nabilah Sagita 79 
19. Nur Fauziyah Idris 75 
20. Rahma Winda 73 
21. Shifa sartafifa 83 
22. Ayu octaviani 80 
23. Ayu Sartika 72 
24. Dian Pajarwati 74 
25. Fitriani dinda 76 
26. Nur Zarit Sofia 79 
27. Nurma Dianti 70 
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